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FRENCH-CANADIAN SONGS
With French and English Versions.

Vive la Canadienne!
Long live the Canadian Girl I

m
Sof.o 1st time, repeat as Chorus.

Ha€»to*o.
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Viv • e la Ca na

Long live our bright Ca
dien • ne,

na • dian girl

;

Vol • c, mon cceur *o • Ic, Viv

(Ply my heart, oh, fly to her!) Long

M

e la Ca • na

live our bright Ca
dien • nc; Bt

na - dian girl, With

Pr^- i"

eye*
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li« yeiH, dons, doux, doux, Bt aea jo • lia

soft and sweet, sweet, sweet, With eyes so soft
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VIVE LA CANADIENNEI LONG LIVE THE CANADIAN GIRL

Vive la Canadienne,
Vole, mon coear, vole,

Vive la Canadienne,
Et ae* iolis yeux donx,

Et aes jolia yeux douz, doux, doux,
Et sea jolis yeox doux.

Look live onr bright Canadian girl.

(Ply, my heart, oh fly to her.)

Lcmg live oar bright danadian girl,

With eyes so soft and sweet,
With eyes so soft and sweet, sweet, sweet,

With eyes so soft and aweet.

Nons la menons aux noces.

Vole, mon coear, vole,

Noas la menons aux noces,

Dans tons ses beaux atoars,

Dans tons ses beaux atoars, tours, tours,
Dans tous ses beaux atours.

We'll lead her to the bridal feast,

(Ply, my heart, oh fly to her.)

We'll lead her to the bridal feast.

Decked in her best attire,

Decked iu her best attire, tire, tire.

Decked in her best attire.

Nous faisons bonne chire.

Vole, mon coeur, vole,

Nous faisons bonne chere,

Et nous avons bon eofit.

Et nous avons bon golt, go4t, goAt,

Et nous avons bon go&t.

There we will drink and make good cheer
(Fly, my heart, oh fly to her.)

There we will drink and make good cheer,

For none can better fare,

For none can better fare, fare, iax'i,

For none can better fare.

On danse avec nos blondes,

Vole, mon coeur, vole,

Un danse avec nos blondes.

Nous changeons tour a tour.

Nous changeons tour i tour, tour, tour,
Nous changeons tour i tour.

Our pretty maidens love the dance,

(Fly, my heart, oh fly to her.)

Our pretty maidens love the dance.

They step with each in turn,

They step with each in turn, turn, tarn.

They step with each in turn.

Alors toute la terre.

Vole, mon coeur, vole,

Alors toute la terre

Nous appartient en tout.

Nous appartient en tout, tout, tout.

Nous appartient en tout.

To us belongs this merry world,

(Fly, my heart, oh fly to her.)

To us belongs this merry world,

And life that's free from care,

And life that's free from care, care, care.

And life that's free from care.

Ainsi le temps se passe,

Vole, mon coeur, vole,

Ainsi le temps se passe,

II est vraiment bien doux.
II est vraiment bien doux, doux, doux,

II eat vraiment bien doux.

*Tis thus we while the hours away,
(Fly, my heart, oh fly to her.)

'Tis thus we while the hours away,
For naught could be more sweet,

For naught could be more sweet, sweet, sweet.

For naught could be more sweet.



A la Claire Fontaine.
Down where the Spring is Sparkling.

AUttrtlto.

A
Down

!• cliir • • fen • tain . c, M'en
where the upring is apark • liag,. Id

at • lant prom • m • cr,
ling tbt aum • m«r dayt

I

y'a long . tempa, que je t'ai • mc, Ja
I have lov'd you... ev - er. Love,

S .J*
' - ~

Lui

L.OVC,

P

A la claire fontaine
M'en allant promener,
J'ai trouve I'eau si belle
Que je m'y snis baign^.

Lui jr'a^ longtemps je t'aime,
Jamais je ne t'oublierai.

J'ai trouve I'eau si belle

Que je m'y suis baigne;
Sous les feuilles d'un chiae
Je me suis fait secher.

Lui y'a longtemps je t'aime,

Jamais je ne t'oublierai.

t'oub • iier • ai.

love for aye.

Down where the spring is sparkling.
Idling the summer day

;

Found I the pool so pleasant,
Plunged in its cooling spray.

Love, I have loved you ever,
Love, I shall love for aye.

Found I the pool so pleasant.
Plunged in its cooling spray.
Then in the oakwood shadows,
Resting my limbs, I lay.

Love, I have loved you ever.

Love, I shall love for ^ye.



A LA CLAIRE FONTAINE.
5

s

Soof Its fcnillM d'nn chine,
'a me ttiit fait ifchcr;
}ar la pint hantc braache
Le rotsignol chantait.

Lui y'a longtcmpt jc t'aime,
Jamais jc ne t'onbljcrai.

Snr la pins hantc branchc
Le roBsignol chantait.

Cbantc, rossignol, chante,
Toi qni as Ic cccur gai.

Lui y'a longtemps jc t'aime,

Jamais jc ne t'oublierai.

Chante, rossignol, chante,
Toi qni as le coeur gai;
Tu as le coeur a rire,

Moi, je I'ai-t-k plcnrcr.

Lni y'a longtemps je t'aime,
Jamais je ne t'onblierai.

Tu as le coeur h rire,

Moi, je I'ai-t-a pleurer,

J'ai perdu ma mattresse,
Sans r avoir mMti.
Lui y'a longtemps je t'l

Jamais je ne t'oublierai.

'aime,

J'ai perdu ma maltresst,
Sans I'sToir mititS,

Ponr un bouquet dc roses.
Que je lni refusal.

Lni y'a longtemps je t'aime,

Jamais je ne t'oublierai.

Pour un bouquet dc roses.
Que jc lui refiosai.

Je voudrais que la rose
FAt encore au rosier.

Lui y'a longtemps je fai.ae.
Jamais je ne t'oublierai.

Je voudrais que la rose
Fflt encore an rosier,

Et moi et ma mdtresse
Dans les mfim's amiti^.

Lui y'a longtemps je t'aime.
Jamais je ne t'oiiblieiai.

DOWN WHERE THE SFRINO IS SPARKLMQ.

3 Then in the oakwood shadows
Resting my limbs I lay.

High on the topmost branches
Song-sparrows sing and sway.

Love, I have loved you ever,
Love, I shall love for aye.

4 High on the topmost branches
Song-sparrows sing and swsy.
Sing, sing, yon little sparrow,
Light is your heart and gay.

Love, I have loved you ever,
Love, I shall love for aye.

5 Sing, sing, you little sparrow.
Light is your heart and gay.
Your heart is full of laughter,
Mine, lull of tean to-day.

Love, I have loved you ever,
Love, I shall love for aye.

6 Your heart is full of laughter,
Mine, full of tears to-day.
My love is lost me ever,
Gone from my life away.

Love, I have loved you ever.
Love, I shall love for aye.

7 My love is lost me ever.
Gone from my life away.
Just for a bunch of roses,
Snatched from her hand in play.

Love, I have loved you ever.
Love, I shall love for aye,

8 Just for a bunch of roses.
Snatched from her hand in play.
Oh, were the bunch of roses
Back in its garden gay!

Love, I have loved you ever.
Love, I shall love for aye.

9 Oh, were the bunch of roses
Back in the garden gay!
Oh, that my love would love me,
Love me as yesterday.

Love, I have loved you ever.
Love, I shall love alway.
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Un Canadien Errant.
An Exile Lone and Sad.

Translation by B. Morton Jonu.

Ban • ni d« m*
rrom Can • a • da

toy . en.
and home,

Fifcour . .it ,„ p|,„, . ,„,
By fate in for . eign land*

D«8 pa • ya, t . trang . cm.Uoomd ev - cr . more to roam.

Par - cour • ait en
By fate in fw

pleur . ant,
eign land* ^., »»-'•. * • trang . eraDoomdev • er - more to ixNun.



UN CANAWEN ERRANT.

Un joar, tritt* tt pcntif.
AMit tn bord det aott.

Un joux* triita et pcnsif,
AmU an bord dcs Bou.

An connnt fngitif,

II idrcMM ces mou,
An conrant fngitif,

II adretM cc« motn

.1

"Si ttt voit mon pays,
Mon pays malhcnreux.

Si tn vols mon pays,
Mon pays malfacnrens.

Va, dis I mes amis,
One je me sonviens d'eux.

Va. du i mes amis,
Que je me sonviens d'ens.

"O ionrs si pleins d'appu,
Vons Ates disparus,

O j -nrs si pleins d'appas,
Voos Ates disparus,

Et ma patrie, h^lasl

Je ne te verrai pins I

Bt ma patrie, helas!

Je ne tc verrai pins I

" PIongA dans les malhenrs
Lwi de mes chers parents

Plon^ dans les malheurs
Lorn de mes chers parents,

Je passe dans les plenrs,
D'infortun^ moments,

Jc passe dan.^ les plenrs
O'infortnnfc moments.

"Non, mais en expirant,
O mon cher Canada I

Non, mais en expirant,
O mon cher Canada I

Mon regard languissaut,
Vers toi se porters

Mon regard langnissant,
Vers toi se porters."

AN EXILE LONE AND SAO

r

An e::i]e lone and sad.

Prom Canada and hont,

By fate in foreign lands,

Doomed evermore to roam;

On* day in pennive mood.

Seated a stream beside.

To the fast -flowing wave,

Thus, weeping low, he cried

"If thou, in onward course,

Sbould'st see my land, oh, then,

Go, tell my friends that I

Miudful of them remain.

•*0 hours so full of joy.

Fled with the years long o'er,

And thee, my native laud,

I shall behold no more.

" Plunged in the depths of woe.

No friend to soothe appears;

The moments as they pass

Bring only sighs and tears.

"When low within my breast

Life's flickering spark shall burn,

To thee, O Canada,

My dying eye shall tnm."



Malbrouck.

Malbrouck to the War is Riding.

Manittle.

*t Mat . brouck t'en va • t-cn gucr
Mai • brouck to war it rid

re,

ing,

too

too

tra la.

tra la.

ratt,

too tra ta, Mai • brouck a'en va - t-cn gucr
too tra la, Mai • brouck to war ii rid

re, Ne tait quand rev • icn dra.
iilg, In mar • tial proud ar • ray.

Chorus.
Ut and 2nd Tbnors.

md Ui. m Umfo,

Ui - bas

;

cou

Sir - rah I Hoo
let and 2nd Basses.

-I i^

rez, cou • rez, cou - rec.

ray, hoo • ray, hoo • ray I

Pe • tit . e fill'. jeune et gen •

My lit . tic maid, charm -ing and

til

ohcer

Ici Cou . rez, cou -rez. cou - reel Vcn - ez ce aoir vous a • mu acr...

y, Hoo . ray, hoo- ray, hoo - ray i Come let ua dance, come let ua play,"

^~^ir^-^



MALBROUCK. MALBROUCK.

1

I

I

f

Malbrouck s'en va-t-en guerre,

-,^» too tra la, ri too tra la,

Malbrouck s'en vat-en guerre,
Ne salt quand reviendra.

Chorus :

La-bas; courez, courez, courez,
Petite fille, jeune et gentille

;

Courez, courez, courez,
Venez ce soir vous amuser.

2.

II reviendraza- Paques,
Ou a la Trinite.

La Trinit^ se passe
Malbrouck ne revient pas.

Madame i sa tour monte,
Si haut qu'elle pent monter.

Elle aper9oit son page;
Tout de noir habill6.

'Beau page; ah mon beau page;
Queir nouvelle apportez?"

"Aux nouvell's que j'apporte,
Vos beaux yeux vont pleurer."

"Quittez vos habits roses
Et vos satins broches

"

"Monsieur Malbrouck est more.
Est mort et entenri."

lo.

"J'l'ai vu porter en terre.
Par quatre Z'officiers."

I.

Malbrouck to the war is riding,
Ri-too-tra-Ia, ri-too-tra-la.

Malbrouck to the war is riding.
In martial proud array. Sirrah;

Chorus
Hooray, hooray, hooray I

My little maid, charming and cheery.
Hooray, Hooray, Hooray!
Come let us dance, come let us play I

a.

When shall he come a-riding,
Ri-too-tra-la, ri-too-tra-la.

When shall he come a-riding,
A-riding back this way! Sirrah, &c.

3-

He'll come of an Easter morning.
Or in the month of May. Sirrah, &c.

4>

The month of May is over,
Malbrouck is still away. Sirrah, &c.

5-

His waiting wife is gazing
From turrets high and grey.

Sirrah, &c.
6.

She sees his pape arriving
In mournful black array. Sirrah, &c

7-

"Oh, tell me, page, oh, tell me.
What news you bring me, pray."

Sirrah. &c.
8.

"The tidings that I bring you
Will change your locks to grey."

Sirrah, &c.
9*

"Put oflF your rich .apparel,
And all your garmeuts gay."

Sirrah , &c.
lO.

"Malbrouck is dead and buried.
Is dead and laid away." Sirrah, See

II.

" Pour officers have borne him
To rest beneath the clay." Sirrah, &c
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Alouette
Pretty Skylark

•'A,-%-&:& P:"Sr&:!s:X:& ^,:1;-S,:& f^Xt~-^.

«. rA-i:AA&. A, fATpa,i:,£i, ^ ^,& .a^& gtiyourhead. Oh I

A . lou - et - te, gen • title a • tou • et te A • lou . *f ».Prat, ty sky . lark. pret • ty lit - ..e .Uy • la'A. P^t - 't°y" ".f* .-..'.f. f .^'.npti ^.'Z,.
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2. A . lou • et - te, gen - tille a lou - et - te, A • lou • et . tr i. »- i

2. Pret . ty sky - lark, pret - ty lit - tie sky - lark. Pret - ty sky • lidt f .h'^11p& ,'SS n?i.
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I ^^ J ,^..,
^

Repeat Chorus from m

S.

J.

A .

Pret
lou - et gen-tille a
ty skylark, p'ret

.
t,

"
lit • tTe .ky-..a7k. Pr« •.

i;;VkV.lark. fsh^^TpT^SkyTu-r'^i.. vit. K„ tTpSvo'i„r.:

Cho Solo. Cho.
Repeat Chorus from *

Solo. Cho.

je te plu - me-rai Ic nez, Et le ncz. et le nez, et le bee et le bee Rf l<> »*f- -» i ..^
ye.. Imea„top!uckyourao.e,Andyournose,unJyourno,e-. and yotl^a'k. and yiSr b'^all.And you^h^lla^dyoL'rheiS:—

'

— Repent Chorus from *

Alouette, gentille alouette,

Alouette, je te plumerai le dos,

Et le dos, et le dos, et le nez. et le nez;
Et le bee. et le bee, et la t6te, et la t6te; Oh I

Alouette, gentille alouette,

Alouette, je te plumerai les pattes,

Et les pattes, et les pattes, et le dos, et le dos;
Et le nez. et le nez. Et le bec.et le bee, Et la tdte,

et la tete. Oh I

Alouette, gentille a'ouette,

Alouette, je te plumerai le ecu,

Et le cou, et le cou, et les pattes, et les patt ,

Et le dos, et le dos, Et le nez, et le nez, Et le '. jc,

et le bee. Et la tete. et la tete, Oh I

4 Pretty skylark, pretty little skylark.
Pretty skylark, I shall pluck you now.
Yes, I mean to pluck your back rbi3/
And your back, and your back, and your nose, etc

« Pretty skylark, pretty little skylark.
Pretty skylark, I shall pluck you now.
Yes, I mean to pluck your toes t^biaJ

And your toes, and your toes, and your back. etc.

6 Pretty skylark, pretty little skylark.
Pretty skylark, I shall pluck you now.
Yes. I mean to pluck your neck, ^bisJ
And your neck, and your neck, and your toes. etc.
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Le Drapeau de Carillon.
The Flag of Carillon.

to a .en.e of the duger inS heir MS^^io!^''*';^^"'
'.."•'" -««"?» »<> rou« hi. nltion

•cene of hi. former victory. «nd i. wopSZTtT^ ^ •^"
"I!"*'"'"*

**'* P'««^' '"""« *» ^he
Word, by Octavb CrImazib.

"^"^ *•"" *° «"* ""«'""« *» '»« •«>«>• of the «»,,.
Tran.lation by B. Morton Jonbb. Charlm W. Sabatirr.

tf-i-i^i"*'
^''""'•'"'_*± Arran,ed by T. Martbn*.

1. O Ca • ril-Ion,
'• O Ca . rii-lon.'

J.
Me. com-pagnon.,

*• In vain my com
Piano.

ic tc re-voi. en -co
to thee oncemore return
du-neyainee.- p<r-an

radea chMbarewanU'lyglow

re,

ing,

ce,
ng.

Non
Sad
Ber-
In

plu. h^'la.1
>y I gaze

9ant en<or'
vain they lull

comme en ceajoura b^-nis
on thy fa- mil • tar wall;

leuracoeuratouJoura fran-«ai.,
with drMoii of home their pain,

1

nS y'^'-^: wi"en£2SrhlJ.r;uV.i^i T^^^-th'L T"*' '-"'J'^^^^'^Ua yeux tour.n<8 du c« . t« de lapJi^.c.' n? ^ft **""*'.
"J the loud bu . gle oilK

^rip^m

Chorus. Agitato

Je
To
L'il

Thi.

viena... k toi
tnee I come
lu .i . on
hope, .. tho' vain.

quand men ft . me .uc-com

*Jr '« r """^ ^^^
will be their con . m • la

b«

timi.



^=^-=^s^^
Oui,

^^
Bt

Naught

Prts de toi...

"«" to thee
•"• at • tendrc
••>•" he mine.........

ve
my
u
of

nant cher • cher
death more brave
ne pa . role

fnend-ship's ad

ma torn
ly meet
a • mi

mir a

be,
mg,
e.

tion.

3.
*^
V„^r"i^;J'"Jl"' «'*r'' i"".' ««« bataillea.M 1.1 1. ; ^T '" urano joup oes Dataillea.

iSf- 2"^i1" "."* P°r*«« "le Vereaiilea.
Naguire, h^laat je d^ployaia en vain!

Je te remeta aux champ* oCi de ta gloire
Vivra toujouri I'immortet souvenir.

Ht dans ma tombe emportant ta m^moire.
four mop . rapeau je viens ici mourir.

Qu'ils sont neureux ceux qui dans ta mtlie
frti de Ltyis moururent en aoldato IKn expirant, leur ime console,
Voyait la gloire adoucir leur ti^paa.

Vou* qui dormex dans votre froide biire.

ai^n ''"* ' '""Plore i mon dernier aa.rpir,
R^llei-voug 1 Apportant ma banniire.
Sur voa tombcaux, je viens ici mourir.

^^^^
^°md!:i'i!^f''iZ

'h»" «"«« "« this standard.Midst shot and shell upon the battle plainBearing It. lately to Versailles I wandered. '

But there, alasl I unfurled it in vain

Of fh°*J Pl^i* 'i
*'!.";« *•« recollectionOf thy great deeds shall ne'er fade or grow seicAnd unto death shall last my deep affecfSS^ '

Ouarding my flag I come to perish here.

^MM ^S'"!^ ""=?u °
''•""" ''y '"'e 't»as givenMid the brave throng near Uvi's heiuht in Hi.

For them the cloud by Sne glad ray\^i*riien
G'ory could sweeten their'sad delttaJ. "'^ u

°*.*'" »'*r till the great awaking.

Awakel my banner in my hand I'm takinaUpon )our graves I come to perish hei«.



H

Le Brigadier
Two Men at Arms came Riding Slowly

Dciai gen . dar.mea un beau di . mar • chatwo men mt ami came rid •ing alow . |y
Chc-vauche-ai'nt Ic long Uu acnt • t •A . doam the green path amooth and

er
dear. ^ .STd • ;^^rJSu?r^;.ge"a";,t'",r-.-,-, ^xife- • SS . i«rC-"^^r?:-''

dicr. -Tfi™ «-r;ii'Us"^«.X,: Z :s iSSSS. fe -r1 "i^"

an. pan, pan, pan, pan, pan, pran, pr - r . an, pan, pan. pan, pwi, pan. pj,.
"Brig...
"Brig. a.



15

dier,'" ri • non • dTt Pan . do
<"», laugh inf cried Pan • do
latand 2nd BAaa.

*•'••'§'? • '"•'• *""• a.v«t rai . ton..,
re. Bng • a • dicr, right you are a • gain

.

Brig, a
Brig • a •

Bng. a -dicr.
Brig -a 'dicr.

i*an-do-re,
Pan -do- re

voua a • vei rai
right you arc a

dier,"
dier,"

ri • pon • dit Pan • do
laugh -ing cried Pan • do

re.

re

aon. Brig . a . dicr.
fain, Brig . a • dicr,

Pan • do • re
Pan • do • re.

'• !'. S".' * '"*' *»"• a • vex rai • ion."
:. Bng . a dier right you are a - gain."

ei ^—
. fc _ . ^

Ah I e'cat OB m<ticr difAdtc,
Oarantir la ptopri«ti

IXfendra lea champa et la vitic,

Du vol et de I'iniquitt.

Pourtant I'^pouac que j'adore,
Rcpoie aeule k la maiion.

Brigadier, ripondit Paodote.
Brigadier, voua avca raiaon.

La gloire c'eat une oouronnc
Paite de roie et de tauricr.

J'ai aervi Vtnua et Bellone,
Je auia tpoux et brigadier;

Maia je pounuia ce m<ttet«
Qui vera Chalcboa guida Jaaen.

Brigadier, ripondit Pandora.
Brigadier, voua avca raiaon.

Ph*bu8 au bout de aa carriire
Put encore lea apercevoir;

Le brigadier, de aa voixe<i«,
Mveillait lea <choa du aoir:

Je voia, dit-il, le soleil qui dorc
Cca verta cAteauz, k I'horixon.

Brigadier, r^ondit Pandore,
Brigadier, voua avex raiaon.

Puia ila rCvirent en silence;
Onn'entendit plua que le paa

Dea chevaux marchant en cadence,
Le brigadier ne pariait paa;

Maia quand parut la pUe aurora,
On entendit un vague ton

;

Brigadier, r<pondit Pandore,
Brigadier, voua avex raiaon.

EHglUk vtrtioH by ih» Hon Jutiic* McUnmm.
2 "It it no eaty matter surely

To guard the peaiant in hia cot,
^oihold the cities so securely
That thieves break in and plunder not;And yet the wife whom I adore

MB • ^**S '•'^."^ "hile love doth t«ign."
"Brigadier,'^ amUing said Pandore.

Brigadier, right you are again."

' " ''?!,£'*"'''• ^'*«'.*' o' '•''fe't flowers.
With rote and laurel intertwined;

hor love and war, immortal powers,
I hve-and cast the rest behind.

The star that Jason led of yore

^rigadier," layehing cried Pandor^
"Brigadier, right you are again."

*
" '*Tk"r«£.''r'«'" *»"• •»' y»""» »«'<»« me.
,^"* P»«t now gone beyond recall,
\Vlien beauty flung her fetters o'er me

I came submissive to her call.
And yet the heart breaks o'er and o'er

..n -'j •*'??'?"* .^'.'"''« o' Cupid's chain."
Bngadier, laughing cried Pandore,
Brigadier, rigljt you are again."

• AaPhoebus hid his glories under
The golden clouds that veil the west.

""SL..*? .w'th^his voice of thunder,

..c^ ' i.7?f*u** evening's quiet rest.
FMcwe! I , he cned, "on distant shore

"B-yMLJ""'!.*''!*''"*
both hill and plain,"

Bngadier, laughing cried Pandore.
Brigadier, right you are again."

• "kSf'^Jlr*"'* ",?* *•"«' *'o™«s' tramping
Fell softly on the vielding ground, "^ "

And, save their iron bridles champing,
niey passed along and made no sound.But when Aurora smiled once more,

hST-!i"'" '"'«.'?' ''*^
*t!5

'«''"' refrain :-
Bngadier,' smiling said Pandore,
Bngadier. nght you are again.''



Bnglith Vankm by Jm. Edmund Jonbs.

-^ 1^

Sur mon Pere.
On his Father.

„ . ^
Ik Chorus.

!•^ ? • & •"' men pfr . F
, JT 7^ '^ ^ ^

I. wii«n
. I lived on my 7« . th«r, I

•**"«• <«*"«•. «>«<«• • e. Boom,~"
• • '"^ 00 my fa . th«r, J "**"t< aung, dung . e. Boom, boom

f^ Soto.
*

•tf » t. Choiiui.

Qrand i% . talt
When I lived

•ur mon pir • e Gir
on my fa . ther In

cox in - mar • i • ^m • gl« bIcM • ed • neaa
Ahl ouil Ah I ouil
Aht ycal Ah yea!

Je n'avais rien & faire
Qu'une femme i chercher.
A pr^nt j'er. ai une
Qui me fait enrag^.
Bile m'envoie & I'ouvrage
Sans boire et sans manger.
Sluand je reviens de I'ouvnige
but mouill^ tout glac6.

£? defnande & ma femme
Si j'ai de quoi manger.
Va-tu manger du diable,
Jai mangi des pfttte.

Les OS sent sous la tabte
Si tu veuz les ronger.

Nought else to do in life
Than seek a charming wife.
Now have I surely had
One who nigh drives me mad.
Off to my work I'm sent
Sana food and aliment.
And then when home I get
Starved quite with cold and wet
I ask my wife, so sweet.

^^
What I may have to eat

"May the devil that surmiw;
^^

I've eaten all the pies.
" Bones are beneath the Uble,
Onaw them, if you are abttf."

GOD SAVE THE KING.
Dieu protege le Roi,
Bn lui nous avons foi

Vive le Roi.
gu'il soit victorieux,

t que son peuple heu.^
Le comble de ses voeuz:

Vive le Roi.

Uu'il rigne de longs jours
Que son nom soit toujours

Notre secours.
Protecteur de la loi

Bt defenseur des droits,
Notre espoir est en toi.

Vive le Roi.
VfioH hy Bmu. Sultb of "Ood Smp* M« King.'




